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Article 3. Artikel 3.

Les Hautes Parties Contractantes
s’engagent à promouvoir, sur une base

De Hoge Verdragsluitende Partijen
verbinden er zich toe, op grondslag
van wederkerigheid, te bevorderen :de

a)
réciprocité :

l’échange de prof esseurs, conf é-
renciers, étudiants et chercheurs ;

a)

b) l’institution de tours de vacances
destinés aux étudiants et aux pro-
fesseurs ;

b)

c) l’échange de boursiers. c)

de uitwisseling van professoren,
voordrachthouders, studenten en
navorsers ;
de oprichting van vacantiecursus-
sen bestemd voor de studenten en
professoren ;
de uitwisseling van beursstudenten,

Article 4. Artikel 4.

Les Hautes Parties Contractantes De Hoge Verdragsluitende Partij en
encourageront la coopération entre zullen de samenwerking onder de
les organisations de jeunesse recon- door hun respectieve Landen erkende
nues par leurs pays respectifs. jeugdorganisaties aanmoedigen.

Article 5. Artikel 5.

Les Hautes Parties Contractantes
s’emploieront 9, promouvoir, ,dans les
Universités ou autres établissements
d’enseignement situés sur leur terri-
toire, la création de chaires et lecto-
rats ainsi que l’organisation de tours
et conférences portant sur les diff é-
rents aspects  du patrimoine culture1
de l’autre Partie Contractante.

De Hoge Verdragsluitende Partij en
zullen zich inspannen om, in de op
hun grondgebied gevestigde universi-
teiten en andere onderwijsinrichtin-
gen, de oprichting van leerstoelen en
lectoraten alsmede de inrichting van
cursussen en voordrachten over de
verschillende aspecten van het cultu-
reel patrimonium van de andere
verdragsluitende Partij, te bevorderen.

Article 6. Artikel 6.

Les Hautes Parties Contractantes
f avoriseront :

a) l’échange de livres écrits par leurs
nationaux et de publications pério-
diques éditées dans leur pays,
traitant de sujets scientifiques,
littéraires ou artistiques ;

b) l’échange de photocopies de ces
livres et périodiques et de docu-
ments de leurs archives ouvertes
au public et présentant un intérêt
,culturel.

Article 7.

Les Gouvernements
Parties Contractantes

4

des Hautes De Hoge Verdragsluitende Partijen
prendront en zullen alle wederzijdse suggesties in

al de uitwisseling van door hun on-

De Hoge Verdragsluitende Partij en

derhorigen geschreven boeken en
in hun land uitgegeven tijdschrif-

zullen :

ten handelend over wetenschappe-
lijke, letterkundige of artistieke
onderwerpen, bevorderen ;

de uitwisseling van fotocopieën van
deze boeken en tijdschriften en
van documenten uit hun archief
dat voor het publiek toegankelijk
is en enig cultureel belang ver-
toont, mogelijk maken.

b)

Artikel 7.



considération toutes suggestions réci- overweging nemen betreffende de
proques au sujet des manuels destinés voor het onderwjjs  bestemde hand-
à l’enseignement, dans le but de rec- boeken, met het doel feitelijke vergis-
tifier les erreurs de fait ou de ju- singen of de beoordelingsfouten welke
gement que ces livres pourraient in deze boeken zouden voorkomen,
contenir. recht te zetten.

Article 8. Artikel 8.

Les Hautes Parties Contractantes De Hoge Verdragsluitende Partij en
s’engagent à faciliter le bon fonction- verbinden er zich toe, de goede wer-
nement d’instituts ou d’écoles de l’au- king van op hun ,grondgebied  geves-
tre partie sur leur territoire, ainsi que tigde en aan de andere Partij
la création d’inst,itutions  similaires. toebehorende instellingen of scholen

alsmede de oprichting van gelijkaar-
dige instellingen, te vergemakkelijken.

Article 9. Artikel 9.

Les Hautes Parties Contractantes se De Hoge Verdragsluitende Partij,en
confirment mutuellement l’applica- bevestigen elkaar wederkerig de alge-
tion intégrale des conventions inter- hele toepassing van de internationale
nationales tendant à la protection des conventies strekkende tot de bescher-
droits d’auteur auxquelles elles ont ming van de auteursrechten waartoe
toutes deux adhéré ou adhéreraient zij toegetreden zijn of later mochten
ultérieurement. toetreden.

Article 10. Artikel 10.

Les Hautes Parties Contractantes De Hoge Verdragsluitende Partijen
collaboreront étroitement à l’organi- zullen nauw samenwerken bij de in-
sation d’expositions et de concerts, de richting van tentoonstellingen, con-
conferences, de représentations théâ- certen, voordrachten, toneel- en film-
trales et cinématographiques ainsi voorstellingen, evenals bij de inrich-
qu’à l’organisation de séances d’audi- ting van bijeenkomsten voor het
tion de disques et de programmes de beluisteren van fono-opnamen en
radiodif f usion et de t,élévision. van radio- of televisieuitzendingen.

Article ll. Artikel ll.

Les Hautes Parties Contractantes De Hoge Verdragsluitende Partij en
étudieront dans quelle mesure  pour- zullen onderzoeken in welke mate de
ront être admis  à l’équivalence totale gehele of gedeeltelijke gelijkwaardig-
ou partielle les études faites et les heid van de in elk der beide landen
grades obtenus dans chacun des deux genoten opleiding en behaalde graden
pays. zal kunnen aangenomen worden.

Article 12. Artikel 12.

En vue de l’application du présent Met het koog op de toepassing van
accord, de son développement et de onderhavig akkoord, op de uitbrei-
l’examen des modifications éven- ding ervan en op het onderzoek van
tuelles à y apporter, les Hautes Parties de eventueel aan te br,engen wijzi-
Contractantes décident de creer une gingen, besluiten de Hoge Verdrag-

5



Commission mixte permanente com- sluitende Partijen tot de oprichting
posée de dix membres et comportant van een Vaste Gemengde Commissie
une section de cinq membres pour die samengesteld is uit tien leden en
chacun des deux pays. voor elk der beide landen bestaat uit

een afdeling van vijf leden.
Les membres de la section belge se- De leden van de Belgische afdeling

ront désignés par le Ministre de zullen benoemd worden door de Mi-
1’Instruction  Publique, en accord avec nister van Openbaar Onderwijs, in
le Ministre des Affaires Etrangères. gemeen overleg met de Minister van

Buitenlandse Zaken.
Les membres de la section espa- De leden van de Spaanse afdeling

gnole seront désignés par le Ministre zullen benoemd worden door de Mi-
des Affaires Etrangères en accord nister van Buitenlandse Zaken in ge-
avec celui de 1’Education.  Nationale. meen overleg met de Minister van

Nationale Opvoeding.
Chaque liste sera transmise pour Elke lijst zal langs diplomatieke

agrément à l’autre Partie Contrac- weg aan de andere Verdragsluitende
tante par la voie diplomatique. Partij ter goedkeuring worden voor-

gelegd.
La Commission mixte permanente De Vaste Gemengde Commissie zal

se réunira en session plénière aussi in voltallige vergadering bij eenkomen
souvent qu’il sera nécessaire et au telkens zulks nodig zal blijken en ten
moins une fois l’an, alternativement minste eenmaal per jaar, om toer-
à Madrid et à Bruxelles. beurt in Brussel en in Madrid.

En Belgique, la réunion sera prési- In België zal de vergadering voor-
dée par le Ministre de 1’Instruction gezeten worden door de Minister van
Publique, ou par son représentant. En Openbaar Onderwijs of door diens
Espagne, la réunion sera présidée par afgevaardigde. In Spanje zal de ver-
le Ministre des Affaires Etrangères ou gadering voorgezeten worden door de
son représentant. Minister van Buitenlandse Zaken of

door diens af gevaardigde.
En cas de nécessité, la Commission Indien zulks nodig blijkt, kan de

pourra s’adjoindre, à titre consultatif, Commissie zich laten bijstaan door
des experts des deux Parties. deskundigen van beide Partijen die

slechts adviserende stem zullen be-
zitten.

Article 13. Artikel 13.

Le présent accord sera ratifié con- Onderhavig akkoord zal bekrachtigd
formément à la législation de cha- worden overeenkomstig de wetgeving
tune des Parties Contractantes. Les in elk der Verdragsluitende Partijen.
instruments de ratificatio’n seront De oorkonden van bekrachtiging zul-
échangés à Bruxelles le plus tot len zo spoedig mogelijk te Brussel
possible. uitgewisseld worden.

Article 14. Artikel 14.

Le présent accord entrera en vi- Onderhavig akkoord wordt van
gueur à la date de l’échange des ins- kracht op de datum van de uitwis-
truments de ratification pour une seling van de oorkonden van bekrach-
periode de cinq ans. tiging voor een periode van vijf jaar.
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Dans le cas où aucune des Parties
Contractantes rr’aurait  notifié, un an
avant l’expiration de cette période,
son intention de mettre fin à l’accord,
celui-ci sera maintenu indéfiniment
en vigueur, mais pourra être dénoncs
à n’importe quel moment moyennant
préavis d’un an.

En cas de dénonciation, la situation
des personnes bénéficiant des divers
avantages que garantit l’accord, sera
maintenue jusqu’au 31 décembre in-
clusivement de l’annee  durant laquelle
la dénonciation sera devenue effec-
tive ; dans le cas des étudiants, le
bénéfice des avantages de l’accord
sera maintenu jusqu’à la fin du terme
académique de cette même année.

En foi de quoi les Plénipotentiaires
ont signé le présent accord.

Fait à Madrid, le 27 octobre 1958, en
double ,exemplaire, pour chaque Gou-
vernement signataire, en langues
française, néerlandaise et espagnole,
chaque texte faisant également foi.

Ingeval geen der Verdragsluitende
Partijen, vóór het verstrijken van
deze periode, een jaar op voorhand,
kennis geeft van haar voornemen om
het akkoord op te zeggen, zal dit
laatste voor onbepaalde tijd van
kracht blijven doch op elk ogenblik
kunnen worden opgezegd met inacht-
neming van een opzeggingstermijn
van een jaar.

In geval van opzegging zal de toe-
stand van de personen die de ver-
schillende door dit akkoord gewaar-
borgde voordelen zullen genieten,
behouden blijven tot en met de 31ste
december van het jaar tijdens welk
de opzegging werkelijkheid zal ge-
worden zijn ; wat de studenten be-
treft, zullen de voordelen van het
akkoord behouden blijven tot op het
einde van het academisch jaar van
ditzelf  de j aar.

Ter oorkonde waarvan de Gevol-
machtigden dit akkoord ondertekend
hebben.

Gedaan te Madrid, op 27 okto-
ber 1958, in duplo voor elke onderte-
kende Regering, in de Nederlandse,
de Franse en de Spaanse taal, welke
teksten alle gelijkelijk rechtsgeldig
zijn.


